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1 Feladd {Nev, cim, orszag) Sender (Name, address, country}
Absender (Name, Anschrift, Land)

Robert Bosch Elektronikai Kift.

g des Absenders | 2

Robert Bosch (it 2

3000 Hatvan

HUNGARY

e
NEMZETKOZ! FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
Afuvarozdsra eltérd megéllapodas eselén is a Nemzetkdzi Arufuvarozasi egyezmeny
{CMR;) rendalkezésel az irfnyaddk.

This Canrige is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Convention
on the Gonlract for the Intemational Camige of Goods by Road (CMR)

Diese Befbrdarung unterliegt irotz einer gegentailigen Abmachung dan Bestimmungen
das Ubereinkemmens Gbar den Beftrderungsvertrag Im Internationalen Strassengl-
tervarkehr {CMR)
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VIA DE! CICLAMINI 4
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Direclion as to freight payment

Kilénleges megéllapodasok
Special agreements
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